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1. Preamble: Though the course explores themes in Indian literatures spinning around the 

genres of poetry, drama, short story and the more recent novel, it also includes some folk 

tales from the A&N which are translations not exactly from a written source. Otherwise, 

the course aims at exploring literatures produced in different Indian languages which have 

been translated into English. Hence, Indian Literature and Translation are two broad 

categories that would be interrogated in the course. In order to serve the purpose, a wide 

range of literary selections are made from different Indian language literatures. 

Representation is given to as many linguistic regions as possible. While the novel and the 

short story depict the Western impact and a response to it, the classical Sanskrit drama and 

poetry are expressions of Indian aesthetics and themes. 

2. Course Modules with quantitative lecture hours:  

Module 1: Introduction to Indian Literature       8 hours 

 Defining Indian Literature  

 Indian Language Literatures  

 The Postcolonial Nation State 

 De-coloniality 

 Translation from English into Indian languages and vice versa  

Module 2: Drama                                                                                                        6 hours 

 Dramaturgy 

 Ancient Drama 
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 Modern Drama 

 

Suggested Texts: Kalidasa’s Malavika and Agnimitra, Visakhadatta’s Rakshasa’s Ring. 

Wild Harvest by Manoranjan Das, Sahitya Akademy 1994, and Bharatendu Harishchandra’s 

Andhernagari Chowpatraja. (The City of Darkness).  

Module 3:  Novels                                                             12 hours 

 Novels published on the cusp of Independence  

 Issues of nationalism and the impact of Gandhian ideals  

 Colonial modernity/rationality  

Suggested Texts: Unnava Lakshmi Narayana’s Malapalli, Kuvempu’s Bride in the Rainy 

Mountains, and Phaneeshwarnath Renu’s Maila Anchal. 

Module 4: Short Story                     8 hours 

 Narrative   

  Oral and Written Literature   

  Translation from source language to target language                 

Suggested Texts: Folktales from Andaman and Nicobar, Rahul Sankrityayan Volga to Ganga. 

Premchand’s short stories from The Complete Oxford Premchand, Vaikom Mohammed 

Basheer’s Poovan Banana and Other Stories, and Damodar Majo’s These Are My Children, 

Tarashankar Bandopadhyaya’s “Boatman Tarini” and Collected short stories from the North 

East. 

Module 5: Poetry                                                       8 hours 

 Gender. 

 Buddhist Literature. 

 Proscription in the 19 C. 

 

Suggested Texts: Selections from Therigatha, Ilango Atikal’s Silappadikkaram (1939), 

Muddupalani’s Radhika Santvanamu (Appeasing Radhika), & Amrita Pritam’s – “An Ode to 

Waris Shah.”  

3. Text Books 

Bassnett, Susan. Comparative Literature. Oxford: Wiley-Blackwell, 1993. 

Das, Sisir Kumar.  History of Indian Literature 1800-1910 & 1911-1956. Vol. I&II. New 

Delhi: Sahitya Akademi, 1991. 

George, K.M. Comparative Indian Literature. Vol. I, II&III. New Delhi: Sahitya 
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Akademi,1994. 
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4. Similarity with the existing courses: N.A. 

(Similarity content is declared as per the number of lecture hours on similar topics) 

S. No.  Course Code Similarity 

Content 

Approx. % of Content 

1. -None - - - 

 

5. Justification of new course proposal if cumulative similarity content is >30%: N.A. 

-NA     

6. Evaluation: 

75% of attendance is mandatory to pass the course. 

Assignment I- 30M 

Assignment II-30M 

Assignment III-40M  


